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DE TEKST 
DER SMEKELINGEN VAN AESCHYLOS 

VÓÓR DRIE EEUWEN EN THANS. 



Eene vraag, meermalen door beschaafde niet-Litteratoren als 
belangrijk gedaan, wordt telkens door een groot aantal weten- 
schappelijke beoefenaars der Litteratuur als geheel onbelangrijk 
verworpen ; het is de vraag naar de beteekenis en de waarde 
der Tekstkritiek. 

Trouwens zeldzaam vertoont zich die vraag zuiver als zoodanig. 
Meestal komt zij voor als een ongeloovig twijfelen aan de zeker- 
heid van de uilkomsten der Tekstkritiek, of als een ontkennen van 
hun belang, of eindelijk als een bestrijden van haar «beginsel." 

De beoefenaars der Litteratuur in Duitschland en Frankrijk, 
voor een deel ook de Engelschen en Nederlanders, erkennen en 
bezigen de Tekstkritiek als een belangrijk deel hunner Weten- 
schap. Maar te ligt versmaden zij het wederleggen van den 
drieledigen aanval, zoo even geschetst, en die zich soms onder 
nog buitensporiger vormen kan voordoen. 

Die aanval is onregtvaardig. De uitkomsten der Tekstkritiek 
hebben dezelfde zekerheid als die der meeste andere weten- 
schappen en volgen in mate daarvan onmiddellijk op die der 
Natuurwetenschappen zelve; het » beginsel" der Tekstkritiek, 
zoo men er een wil aannemen, is de kennis van vorm en 
inhoud der teksten zelve, dat is kennis van de taal en van de 
realia. Deze beide punten moeten erkend worden door ieder 
onpartijdig wetenschappelijk onderzoeker; dat ook onze Weten- 
schap soms door enkele personen slecht wordt vertegenwoor- 
digd , heeft zij met de overige gemeen. 

Alleen het derde punt, dat de Tekstkritiek geene belangrijke uit- 
komsten geeft, kan met schijnbaren grond worden volgehouden. Ik 
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zou zeggen , met regt , zoo men in ons Vaderland de tegenwerping 
plagt te hooren, die b. v. Macaulay in een zijner Essays l maakt, 
bewerende, dat de Studie der beide Classieke Talen aan be- 
lang absoluut zal winnen maar relatief verliezen; dat die Stu- 
die steeds zal vooruitgaan, maar dat de andere Wetenschappen 
het sneller doen. Dit is ontegenzeggelijk, wanneer men in het 
oog houdt, dat Macaulay spreekt van de Studie der Classieke 
Litteratuur als middel tot vorming van den beschaafden stand; 
van dit oogpunt uit kunnen de Litteratoren zich en hunne We- 
tenschap enkel schaden door de tegenwerping te ontkennen, zoo 
lang dit gaan wil. 

In ons land hoort men echter zeer dikwijls het absolute be- 
lang der Tekstkritiek ontkennen, men hoort haar uitmaken 
voor woordenzifterij en voor wat niet al. Ik heb mij voor- 
gesteld, een praktisch betoog van het tegendeel te geven, 
door het opzettelijk behandelen van den invloed der Tekstkritiek 
op een schoon dichtstuk der Oudheid. Er zal blijken, dat dit 
dichtstuk vóór de toepassing der Tekstkritiek volstrekt onleesbaar 
was ; dat het door haar leesbaar is geworden , en meer en meer 
terug gebragt wordt tot den vorm, dien het voor meer dan 
twintig eeuwen van zijnen maker, den grooten Treurspeldich- 
ter Aeschylos, ontvangen heeft; eenen vorm, dien wij niet be- 
hoeven te wanhopen op zeer weinig na te zullen bereiken. 

Wat was de tekst der Smeekelingen in het jaar 1518? Een 
middelmatig, bij een anderen schrijver zou men zeggen een 
slecht Hs., thans in de Groothertooglijke Boekerij te Wolfen- 
büttel bewaard en in de Noten aangeduid door de verkorting 
Guelf.,* geraakte in handen van den geleerden Boekdrukker 
Aldus Manutius den oudere, die van c. 1445 tot 1515 leefde, 
en zich hoofdzakelijk te Fenetie ophield , of althans in die zijner 
erven; zooveel is zeker, dat het eerst na den dood van Aldus, 



») Critical and Historical Essays, contributed to the Edinburgh Review. In 
five Volumes. Leipz., B. Tauchn. Jun. 1850, 8°. min. Vol. III. Lord Bacon, 
p. 13—16. 

*) Vgl. Markscheffel, De emendatione fabulae Aescliyliae quae Supplices 
inscrihitur, in het Rheinische Museum für Philologie van AVelcker en Ritschl, 
Jaargang V, 1847, 48, bl. 161— 216 , vooral bl. 178. Binnen kort hoop ik 
in staat te zijn , den Guclferbylanus zelf in oogenschouw te nemen. 
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in Februarij 1518 door hen werd uitgegeven 8 , want, zegt 
Franciscus Asulanus in de Voorrede, bl. 2: »multi post Aldi mor- 
» tem ex officina nostra turn latini , tum graeci libri prodierunt : 
»in quibus pauca admodum desiderari posse videantur, neque 
» tarnen ulla ratione voti compotes futuri sumus, nisi omnes 
»planè et latinae et graecae li(n)guae authores • absolverimus. 
»Ac aunc quidem quas Aeschyli tragoedias babere potuimus, 
»emittimus, ut edito iam Sophocli et Euripidi is quoque qui 
«reliquus erat tragoediarum scriptor, accederet." De firma 
Aldus (»unum hoc et Andreas pater, unum hoc et ego et Fe- 
«dericus frater agimus"), de firma Aldus stelde zich dus niets 
anders voor dan in den minstmogelijken tijd een meestmogelijk 
aantal Classieke Schrijvers in gedrukte uitgaven verkrijgbaar 
te stellen en daardoor aan de alleszins dringende behoefte van 
het oogcnblik te voorzien. 

Dat derhalve de Aldijnen voor zoover mij bekend is slechte 
uitgaven zijn, moet niet verwonderen maar is aan twee redenen 
toe te schrijven: zij werden in den haast gemaakt, en naar de 
goedkoopste, dus in den regel de slechtste Hss. Ik wil niet 
beslissen of men dès ondanks niet althans van Aeschylos eene 
betere uitgave had kunnen leveren : wij zijn den Aldi dank 
schuldig voor hun voorzien in de dringende behoefte des oogen- 
bliks , alleen wegens het verwaarloozen of misschien zelfs opzet- 
telijk vernielen hunner Hss. na het gebruik verdienen zij afkeu- 
ring. Had men slechts, nu er van de meeste Classici ééne 
uitgaaf bestond, al het mogelijke gedaan om de tweede in ééns 
zoo goed mogelijk te krijgen «. 



nêgaat , 'Ayafiiftvrnv (de Agamemnon en de Xoij<pó<>oi met de drie bekende 
lacunes waaruit het begin der Xorjcpóqoi nog verloren is, als één enkel stuk). 
Evpevldet, '/xstkTsj, Venctiis in acdibus Aldi et Andreae soceri , 1518mense 
Febroario, 12. 

*) Het bier aangevoerde omtrent de uitgaven van Aidos is eene min of meer 
algemeen aangenomen meening, die ik gaarne tot de mijne maak, maar zon- 
der haar opzettelijk te toetsen. Alle vroegere uitgaven vindt men opgesomd 
en beoordeeld bij BoilER (z. ben.) Vlli Praet bl. tui vlgg. Men vergelijke 
ook de Voorrede van Aldus op zijnen Hesiodes bij Fabricics , Bibliotkcca 
Gracco, VI. x. T. XIII. bl. 606 vlgg. Hamb. 1726. 4». 
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Aan AEScnYLOs is het geluk te beurt gevallen, dat èn het Hs, 
der Aldi bewaard is gebleven, èn terstond de tweede uitgaaf 
volgens de hulpmiddelen van den toenmaligen tijd inderdaad 
uitmuntend moet worden genoemd. Vier en dertig jaren na 
de Aldijnsche uitgaaf verscheen die van Robortellus 5 , in 1552. 
Wie de Editie van Robortellus leest en gebruikt, zal voor den 
zedigen, vlijtigen en in zijn spreken hoogst eenvoudigen man 
eene ware genegenheid opvatten, daar uit alles blijkt, hoe veel 
hy met zijne geringe hulpmiddelen ten uitvoer heeft gebragt. 
De Agamemnon en de Offerplengsters waren bij Aldus tot één 
vormloozen klomp vereenigd , daar het begin en dus ook de titel 
van het laatste stuk verloren is ; Robortellus vond de lacune , welke 
tevens het slot van den Agamemnon over eene uitgestrektheid 
van 513 vss. inneemt, en de nog grootere van 757 vss. midden in 
den Agamemnon; den tekst der drie eerste stukken, Prometheus, 
Zeven legen Thebe, Perzen verbeterde hij, volgens de wijze zijner 
eeuw, uit »vele" Hss., dien der vier overigen, Agamemnon, 
Offerplengsters , Eumeniden, Smeekelingen uit één enkel Hs. van 
zijnen vriend Mahunus Savellus, uit het beroemde adellijke 
huis der Savelli, iemand van groote liefhebberij voor Litteratuur, 
op wiens verzoek hij ook de uitgaaf op zich had genomen ; 
eindelijk gaf hij ook eene eerste, betrekkelijk goede uitgaaf der 
Grieksche Scholien uit hetzelfde Hs. van Savelli, en eene vol- 
lediger Grieksche Levensbeschrijving des Dichters. Eene over- 
wegende waarschijnlijkheid pleit er voor, dat dit Hs. hetzelfde 
is dat nog heden ten dage te Florence in de Mediceische Biblio- 
theek bewaard wordt en in de uitgaven van Aeschylos als Med. 
of als La. voorkomt: een Hs. der tiende eeuw na onze tijdre- 
kening, uit hetwelk zoo goed als zeker alle andere thans be- 
kende Hss. van Aeschylos zijn afgeschreven, eene waarheid, 



5 ) Alaxi'lov Tqayudiai. «mó. A Francisco Robortcllo Utinensi nnnc 
primum ex manuscriptis libris ab infinitis erratis cxpurgatae, et suis inetris 
restitutae. Venetiis apud Gualterum Scottum, 1552. 8°. min. — Scholia in 
Aeschyli Tragoedias omnes, ex vetustissimis libris manu script is (?) collecta, 
et in hoc corpus redacta a Francisco Robortcllo Utinense. Venetiis ex Officina 
Erasniiana Vincentii Valgrisii , 1552 . 8°. min. De uitgaaf van Torxebos, van 
hetzelfde jaar, is iets vroeger verschenen, maar zonder 'waarde; die van Ro- 
boateilus is van haar onafhankelijk. 
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welke evenwel neg geen uitgever diens dichters erkend heeft 6 . 
Mij dunkt het evenwel van veel gewigt daarop te letten, im- 
mers zoo inderdaad alle andere Hss. uit dit ééne zijn afge- 
schreven, dan hebben wij alle andere Hss. met de bovenge- 
noemde drie lacunes volstrekt niet en de weinige overigen alleen 
voor die lacunes noodig. 

Alle uitgaven hier op te sommen is mijn doel niet; dus mogen 
Turnebus (1552) , H. Stephantjs (dezelfde uitgaaf als die van P. Vic- 
torius, 1557) en Canter (1580), de voorgangers van Stahlet, 
gelijk deze zelf (1663) en zijne opvolgers, de Pauw (1745) en 
de Glasgowsche uitgevers (1794 en 1795) die papieren van Por- 
son in handen hadden, met stilzwijgen worden voorbijgegaan. 
Niet aldus twee bijna gelijktijdige uilgevers, Schütz, die twee 
grootere uitgaven , elk in driedeelen (1782, 84, 94, 8.), (1799 
— 1807), eene kleinere in twee (1800. 8.) en eindelijk weder 
eene groote in vijf deelcn op verschillende tijden (1809, 1811, 
1808 de drie eersten, en 1821 de beide laatsten) het licht deed 
zien, en Butler, over dien straks. De uitgave van Schütz is 
zóó slecht, dat zelfs de Mediccus, toch buiten twijfel verreweg 
het beste Hs., alleen voor de Zeven tegen Thebe naar eene zeer 
slechte collatie (bij mij Med.) gebruikt is. Mogt iemand Schütz 
er mede willen verdedigen dat dit door Robortellus en althans 
door Victorius in de uitgave van Stephanus gebruikt Hs. in Duitsch- 
land onbekend was en eerst twee jaren na Schütz (5 e Uitg.) door 
Butler eenigzins bekend werd, zelfs dan verdient Schütz gestrenge 
afkeuring; immers reeds in 1782 had hij het Hs. voor de Zeven 
en had het dus met eenigen goeden wil in 1809 , zeven en 
twintig jaren later, toch wel vollediger kunnen hebben. Maar 
zijn gansche Apparatus is in 1809 woordelijk dezelfde als in 
1782, behalve vier Hss. uit Weenen, van welke Bast voor 
Promelheus en Zeven t. T. «lectiones excerpsit", en vijf nieuwe 
uitgaven, de Eumeniden namelijk van Wakefield en die van 



6 ) Ik heb dit ieer waarschijnlijk gemaakt in mijne Aesckylea. Specimen I 
(Inaugurale). Scripsit E. I. Kiehl , Lilt. Hum. Doet. Lugd. Bat. ap. E. I. Brill, 
1860. 8». II. 2. 3. bil. 25—49, waar ook het Hs. nader beschreven wordt; 
het regtstreeksche betoog mijner stelling vereischt cencn arbeid van veel groo- 
teren omvang. Zie beneden. 
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Hermann; de eerste Glasgowsche die hij volgt, die van de la 
Porte du Theil en de onbruikbare van Bothe. 

De uitgaaf van Butler 7 verscheen met grooten opbef; zij 
moest eene volledige uitgaaf van Aeschylos worden. Volledig- 
heid is dan ook de hoofddeugd dezer uitgaaf; onder hare fouten 
staal bovenaan dat de tekst volgens besluit der » Syndics of the 
»University press" die van Stanley moest wezen. Voor het 
critisch deel is dan ook in deze uitgaaf geen andere vooruit- 
gang te bespeuren dan het gebruiken van den Mediceus, trou- 
wens naar dezelfde slechte collatie; zoo was de tekst van Aeschy- 
los gedurende twee eeuwen lang zoo goed als stilstaande ge- 
bleven, hoewel men niet verzwijgen mag, dat in de noten van 
Butler goede elementen voor eenen beteren tekst voorhanden 
zijn, maar ook niets meer. 

Met het begin dezer eeuw werd het eerst de studie van 
Aeschylos met kracht opgevat. Porson, Schütz en Butler zijn 
reeds genoemd; Hermann (1799) gaf eene bruikbare tekstuitgave 
der Eumeniden; zijn strijd met Welcker 8 verwekte vele ge- 
schriften , waarin echter het nadeel al te blijkbaar aan Hermanns 
zijde was. Blohfield zond zijne heerlijke uitgaaf in het licht, 
waaraan ongelukkig juist (de Eumeniden en) de Smeekelingen 
ontbreken; Wellauer de zijne (1823, 24) waarin naast vele 
fouten veel goeds gevonden wordt, en later (1830, 51) een zeer 
goed bewerkt » Lexicon Aeschyleum", dat eene regtstreeksche 
behoefte was geworden; eindelijk gaf Didot (1842) de laatste, 
door E. A. J. Ahrens bezorgde Editie. Maar nog nadrukkelij- 
ker had zich W. Dindorf onzen dichter aangetrokken ; zijne Tbub- 



7) Aeschyli Tragocdiae quae supersunt , dcperditarum fabularum fragmenta, 
et Scholia Gracca, ex editione Thomae Stanleii ; accedunt Variae Lectiones et 
Notae VV. DD. Criticac ac Philologicae . quibus suas passim intertexuit Samuel 
Butler. VIII Tomm. 8. Cantabr., (J. Deighton). 1809, 11, 12, 16 bini Tomi. 

8 ) Voornamelijk naar aanleiding van Weickers meesterlijk werk: die Ae- 
schylische Trilogie Prometheut u. die Kabirenweihe zu Lemnos, nebst Wrnken 
über die Trilogie des Aeschylns überhaupt. Nebst eincr Kupfertafel. Darm- 
stadt, C. W. Leske, 1824. 8. Vervolgd heeft hij dien arbeid in het werk: 
die Griechischen Tragödien mit Rücksicht auf den Kpischen Cyclus geordnet, 
Bonn, E. Weber, lil deelen 8, Ie en 2e deel 1839, 3e deel 1841; de standaard 
voor alle onderzoekingen omtrent verloren Treurspelen. 
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NER-uitgave (1827) is niet slecht en die in de «Poetae Scenici 
«Graeci" (1830) zeer goed, waartoe Dindorfs werk »de JUelris 
«Tragicorum" (1842) niet weinig bijdraagt; alleen is het jam- 
mer, dat Dindorf den arbeid zijner voorgangers veel te weinig 
kent, en soms den zin voor de maat opoffert. Weigel bezorgde 
in 1827 door een ongenoemden eene veel betere collatie van den 
Mediceus dan de nog bekende, de eenige, die tot nog toe vol- 
ledig gedrukt is ; Markscheffel schreef juist over de Smeekelingen 
zijne keurige, straks aangehaalde verhandeling 9 . Wat Franz voor 
Aeschylos gedaan heeft ken ik tot mijn leedwezen nog niet ge- 
noeg; Dindorfs beide Ediliën zijn later herdrukt. 

Onder deze uitgaven moest ik eene keus doen, om ziglbaar 
te maken, hoe de fouten langzamerhand uit den tekst ver- 
dwijnen. Ik neem daartoe de Aldina als de eerste uitgaaf; 
Uobortellus als de eerste uitgaaf uit het goede Hs., den Medi- 
ceus; Butler als vertegenwoordiger van den (stalionairen) tijd 
van 1663, toen Stanleys Editie uitkwam, tot ongeveer 1800; 
Dindorf uit de Scenici èn om andere redenen èn omdat deze de 
meest verspreide goede Editie is; terwijl ik, eindelijk, zal doen 
opletten, waar ook deze goede uitgave ons verlaat en de Tekst- 
kritiek nog verder te baat genomen moet worden. Deze plaat- 
sen zijn zeer talrijk; hier zijn echter alleen diegenen opgeno- 
men, die reeds geheel of gedeeltelijk zijn verbeterd. 

Eer ik evenwel daartoe overga , moet ik tot het boven gezegde 
terugkeeren en het doel herinneren, straks door mij aangewe- 
zen. Ik wilde uit deze Edities het belang der Tekstkritiek 
aantoonen, door het allengs leesbaar worden der Smeekelingen. 
Om zulks te doen, heb ik die plaatsen verzameld, die in de 
uitgave van Aldus op eene min of meer merkwaardige wijze 
bedorven waren, en wilde nagaan, hoe die langzamerhand in 



9) Zie bl. 9. Nog vergelijke men de volgende werken , die ik nog niet ken: 
Agamemnon en Choephoroe ed. Kladsen (in de Bibl. Gr.); Eumeniden, vert. 
door O. Muller ; Agamemnon door W. v. Hümboldt; H. L. Ahrens, de cansis 
qntbasdam Aeschyli nondum satis emendati, Gottingae, 1832, 4°; Bamber- 
cer, de carminibus Aeschyleis a partibus chori cantatis, Marburg, 1832 ; Schil- 
ler, Bemerkungen zu den Persern des Aeschylus 4. 1851, die ook hier te 
lande welligt minder bekend zijn. 
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de boven genoemde Edities zijn verbeterd. Het aantal dier 
merkwaardige corruptiën in dit stuk van 1074 verzen 10 is 116, 
waaronder nog zeer dikwijls twee of meer fouten in eikaars 
onmiddellijke nabijheid voor ééne geteld zijn. 

Daar het dus ligt geschieden kan en niet onnut zal wezen, 
de bestrijders van het absolute belang der Tekstkritiek, hoewel 
zij zich schuil houden , aan een sprekend voorbeeld te weder- 
leggen , zal ik èn te dien einde èn voor het gemakkelijk overzigt 
mijn stuk verdeden naar het volgend Schema: 

In alle Uitgaven der Smeekelingen van Aeschylos zijn vele 
fouten. 

I. Onbetwistbare fouten, onbestaanbare woorden , louter zin* 
looze lettergroepen. 
II. Onbetwiste fouten , beslaande maar zinstorende woorden. 
III. (Ten onregte) betwistbare fouten , zulke plaatsen , die 

sommigen door «Interpretatie" trachten te redden. 
Al deze fouten zijn in den tekst gekomen: 

1. Of door het foutief verwisselen van enkele letters onderling. 

2. Of door het foutief afdeelen der woorden. 

5. Of door het begaan van beide fouten tevens. 

4. Of eindelijk door andere oorzaken van verschillenden aard, 

wier invloed minder uitgebreid is. 
De drie eerste klassen vormen mijne hoofdverdeeling, de vier 
laalsten de vier onderafdeelingen van ieder. 

1. Onbetwistbaar foutive plaatsen, onbestaanbare woor- 
den, GEHEEL ZINLOOZE LETTERGROEPEN. 

Hun aantal is in de Aldina 51, d. i. voor zoover zij door la- 
teren geheel of gedeeltelijk verbeterd zijn. 



">) Ik volg hier Dindorïs cijfers in de Poetae Scenici Graeci, d. i. de cij- 
fers van Brunck, Weigei, Tecbner, Taocdnitz, Didot; zij zijn ook aangc- 
teekend bij Weh»oer (jammer dat deze voor zijn Lexicon Aeschyleum ze 
niet gebezigd heeft) en stemmen het gemakkelijkst met de Hss. overeen, zoo- 
dat zij met eenig regt algemeen gebruikelijke cijfers kunnen genoemd worden. — 
In de volgende voorbeelden behooren de accenten en spiritus naast de a of mede- 
klinkers op dezelve. — Zoo achter dezelfde lezing meer daneene autoriteit wordt 
opgegeven , sta ik in voor de juistheid der lezing bij de eerste autoriteit; bij 
de overigen is op kleine afwijkingen geen acht geslagen. 
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1. Zinlooze Lettergroepen , ontstaan door het foutief ver- 
wisselen der enkele letters onderling. 

Lezingen der Aldina. 

Vs. 16. xxixvs (at/ Voor e, a voorA, * voor ai, vgl. Schaefer op 
Greg. Cor. p. 580 vlgg. Bast Comm. Pal. p. 704 »). 

177. yapovrt (« voor e). 

240. dxffctoi; (x voor r). 

248. yjrypbv jjsptT $dx$ov % wóteas &ywv (y voor i, B. 716. 925, 
xvoor|3, B. 708, <uvooro, B. 812). 

527. citóy (yvoorA, B 802 , denkelijk Avoorv)- 

717. <rvvsr\ipo<; (o- voor f, B. 715, zie straks). 

878. irêpt%oifATTa (o voor p, B. 814 , vgl. Tab. VI. 8). 

956. Mix&vvi («voor/a, B. 721?). 

Reeds bij Robortellus is althans deze soort van fouten krach- 
tig bestreden. Hij heeft voor de aangehaalde plaatsen den 
Mediceus gehad; beider lezingen laat ik volgen: 

La. s= Med. Robortellus. 

16. xixcrxi C. W. kêxtrxi niXvxt 
Medbw. ». 

177. yêpovTt 

txxpssav C. Mèdb. UKpiTUi arpêsus 



") Gregorii Coriiitliii et Aliorum Grammaticoram libri de Dialectis Lingnae 
Graecae. Recensuit et cum Notis Koenii , Bastii , Boissonadi suisque cdidit G. tl. 
Schaefer. Accedit F. J. Bastii Commcntatio Palacographica cum tabulis aeneis VI I. 
Lips. Weigel. 1811. 8. 

") De verkortingen La. en Med. zijn beiden als notatie van dit Hs. in ge- 
bruik, Med. echter veel meer, en wel voor de enkele uit Edities opgemaakte 
lezingen, waarmede men zich vroeger vergenoegde. Ik heb dus, in bet oog 
houdende hoe gewigtig het is de verschillende getuigenissen van elkander te 
onderscheiden , cene tweeledige notatie aangenomen ; de oude slechte collatie van 
Salvibi, die ik niet zelf heb maar uit de Edities opmaak, noem ik Med., en wel 
Medb. of Medn., naarmate ik de lezing bij Butler of Weluuer vond; de Col- 
latiesvan Weigel en Prof. Cobet, die ik volledig heb, noem ik La., dus CLa. 
en WLa,, soms C. en W. Die van AVjeigel heeft men ten onregte \oor verdicht 
gehouden > gelijk reeds die van Cobet bewijst, en ook die van Frahz en Prien 
wel zullen doen. 
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1. * iJTJjpci/ Kspu pxfi<iov v) noteui 
ccyêv. 

xió\' 

2. <Tuv8TÏjpo<r 

5. T{pl%XlMTTOC, 



W. cépkug Burgess. , 1 en 3 

Medtv. 
248. tvtpbv fepov px(ZHov C. >J. p. 

W. iiTYipov ijtpoiï Medwb. 
327. «/Va' C. 
717. eïxxov trwourïjpoï C. W. «•. 

Medwb. (o voor 0, B. 718). 
878. 7repi%ci(tirTK C. W. Medwb. 
956. 

Op de beide overblijvende plaatsen , 717 en 878, staat f Mui/t>5- 
po$ en iceptxftfiVToi bij Butler en sedert in de latere uitgaven, 
zoodat deze bron van fouten , waar zij onvermengd is , zeer 
spoedig blijkt te zijn gestopt. Alleen 248 blijft onduidelijk. 
Butler heeft *H rypbv Upa" px0^ov , ij TÓteu? ctyóv , en Dindorf 
evenzoo, maar 'iptiï. Dat in de lezing van het Hs. tspov schuilt 
is zeker, evenzeer dat de zin der vraag is: zijt gij particulier, 
priester , of overheid ? Verder kunnen wij thans niet gaan. 

2. Zinloose Lcllergroepen ontstaan door het foutief afdeelen 
der woorden. 

Lezingen der Aldina. 



Vs. 43. Tipt.' ccêptvtv 
162. aZyvi 'eir/w. 
268. «xjjto (t&tct 
274. @px%v?opó<; 6' 
288. f/r' o%OTeu%eït; 
405. t< rüv^ig ^apéiropts- 
vuv 



536. itx^oi 
791. 5«75«<r 

906. öxpasi. Tuxiptl t' 

907. $iu*ópte<r$x. êirTxvx% 
1065. $x'iovo<; irspiu- | ttjj- 

(AOVXIT. 



Lezingen van La. (Med.) en Koboriellus. 
La. — Med. Robortellus. 



rtpcxop" Jviv 



43. 

162. xtyvtovtriu fi. W. dtyviou- l.u&ülovs, 'tu 

aiu Medwb. 
268. xk>i ropcxïx 

274. (3pxxv<TTopoiT 6' C. 2. ^pxxi^opos Ü 1 

288. 3. si to%07S\>%s7c 
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La. = Ated. 

405. rüv fo^tcroü ptwonêvuv C. 
536. Itxsot C. 
791.*«<ï«<r C. 

906. Oxpvei rov x e P s ^ TXvet PX' xv 
C. W. 6. t. xepetT xvxp- 
%'ixv Medwb. 

907. hukóftea-óx iirTxvx^ C. 5. 
«rr. W. 3. «Abt. Medwb. 

1065. AxlovocrTTsptu W. 

Hier vertoont zich Robortellus lang niet even gunstig als 
straks, waar hij terstond 5 van de 8 plaatsen goed had; echter 
heeft hij ook hier 5 van de 11 , terwijl N°. 3. 5. 7 reeds veel 
verbeterd en N». 1 wat den zin betreft hersteld is. Laten wij 
Butler en Dinborp aan het werk zien. 



Robortellus. 

4. r) tuv Sf «£>J? 'op èirofiévuv 

5. S/«? toi 

6. S#5#? 

êxpiriJT' 'ex èpeïr xvxpxixv 



'Stuhóncadi' xthKT xvxZ 
7. Sai'ov , êo-Tfp , J« , 



Butler. 



1. 



DlNDORP. 

x Zij/ 'Isü? ïw 



$»' «e toi 
S' 'A»«« 



$lu^ó(t£aó , ' xt\itT xvx% 



162/n Z«5, '1«~? lu 

274. Bp*#t>$ Töp<k 0' 

288. EJ ToZortvxtïS 2. 1 . « toZotsvxs Tg 

405. T/ , T«v3' f| ?<T» p£7T0- 

fiévuv 
536. A/a? tc/ 3. 

791. Y diïx? 

906. éxpneïr' , 'ex ip«T' «i/«p- 
Xl»v 

907. biaxóptaöx. | "Af Att* 
as/«£ 4. 

1 065. A«ïoi> , ovittp *Iw 

Voor To&Ttuxüf vs - 288 moet volgens de gewoonte der ou- 
dere Allici ToZoreuxfc worden gelezen, en vs. 907 van plaats 
verwisselen met 904, dat op de tweede plaats staan kan, maar 
op de eerste zoozeer misplaatst is als 907 er gevorderd wordt; 
immers eerst op 

XOP. huhóiAsaS' ' xsXtt , kvx%, irx<rxo(tev 
sluit het ironische antwoord: 
90U. KHP. sroAAfy? kvxxt«$, irxi^xc AlyvffTQv , tx%x 
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tyurie • dxpseir' , ov% spe Fr' xvxp%txv. 
Om regtvaardig te zijn jegens Butler, die Stanleys tekst 
moest volgen , heb ik zijne noten ingezien , waaruit blijkt, dat 
hij Dindorps lezing van 162. 536 kent en verwerpt. 

3. Zinlooze Lettergroepen , ontstaan door de zamenwerking 
der beide straks genoemde oorzaken. 

Lezingen der Aldina. 

Vs. 81. T« irotswv (u voor o, B. 812). 

62. cLtoito x&puv iroTxi&üv t* ipyoptlx. (o voor x ; sv wegge* 

laten, B. 762. 786). 
94. KXTet 3f/V (a voor ; , B. 720). 
119. evxxovvstg (u voor v, B. 735 vlgg. , vv voor v, ei voor 

i, B.720?) en: 
150. èvyxypóvois (oi voor /). 
138. AxffUL róv pt," (i voor « , B. 720). 
198. fte-Tiirw troQpévuv- (o voor u, B. 812). 
230; txtt^x iypt,x(3x<r kóyof. (t voor x; y voorv, B. 727, 

en dit weder voor y , Bv 718; (3 voor 6, B. 709; x 

voor u , B. 748) 
284. xTSvw S<' xlyos (5 voor », B. 705 vlg.). 
270. irovTxvrtvairSov (v voor pt, B. 728 vlg. , */ voor <., R. 

720). 

272. yhoir" dv" ê%tux$io (/ voor <r; voor o, B. 718). 

273. yf7*/v hpla-tv (i voor e; / voor y , B. 716. 923). 
296. x#< xpvTTr xyxpxir rxyrx irx'KXxyyLXTotv (x voor ^ » 

B. 716). 
428. * pt,tjTi t' xx'fcxv iximv ek ïïe7v (x voor A, B. 704, 

>> voor / , B. 716. 923). 
455. ftivu IpsiKrivtiv (5 voor a, B. 7.03 vlg.). 
715. «A/etc) rs^é<pa? (t voor «i , Schaef. 380 vlgg.) 
782. xpnrtTfaxis SoVar (5 voor t ; * voor u , B. 748 , 

/ voor ff). 
827. <è<p , Sjtt | #50/ x«xx«? vo 3u/'#v (3oxv êptCpxivu (O voor t; 

x voor >? , B. 716 en dit voor # ; v voor «; f voor «). 
852. Af7«p< ipxyxKÜev $ópu (i voor f). 
877. ?.üpt,x7i? vffpoyxvb Xxaxti , (u voor ^, B. 805 vlg.) 
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885. (3 poster x \ poexrxi pxtèixxyet (<?voorT, B. 754 vlg. , 

t \oorei, B. 720, Svoora, B. 705 vlg.). 
896. t/tot' h , ixKsirxx- {» voor ou). 
925. '«Sè <(*' ivwtiocKph. (v voor A, B. 725 , »j voor e of ei). 
950. ipeuróevéov (e voor «* tweemaal , Schaef. 580 vlgg. , 

et voor f). 
984. xrx ve4>lai (x voor «w , B. 705 vlg.) 
1040. 6éx. | KTopiirvóoï (a, voor a, B. 704; u voor t, en dit 
weder voor tt , B. 720). 
Gaan wij deze zes en twintig plaatsen bij Ro&ortbllus en zijn 
Hs. na. 



51. 



La. = Med. 

, xr diro%upuv 1 m. C. Corr. 
oltovox. C. 'Aroiroxdipuv W. 
'AT07ro%upa>v Medwb. 



ROBOBTELLUS. 



roxoig, xtut 
x rdirb %apoui 



94. 



KxritsJv 
\. euxxotïe 
2. tü atoelc. 



119. eveciiovvüa- C. W. Medwb. 
iZO. evytttcovvi<r C. W. Medwb. 
155. axiftarov p C. 'Axlfixróv 3. &,%lfLtt,riv /*' 

fi W. &%>jfiitx.r$v Medwb. 
198. {teraxira <ra<ppovav C. 4 (terüirav Q-wQpóvav , 

Medwb. fierwirov W. 
230. rxtrXx iv (txfimir \6yos C. 5. * S/x«£*<r* 5rA« fVjcti/3»$ Ac- 

t. «. i^uUrn *• W. yc?, 

254. «TSi/^o - S/«Ayoa C. W. ««$- O. * afèvvis foxXyos 

vyi; Wxtyog Medwb. 
270. ■jrovTxvrivtKrtov C. W. ttöi/- 7. * vovTXTtveia-Sov 

rxv Tivettröov Medwb. 
272. y« wit' xv C. W. Ifedw6. 

è£fv%oto C. 
275. yifuvitiplttv C. W. Medwb. 
296. jcpuHT» y' ij'p«c t«üt« ?r<xA- 

A«y/x«T«i/ C. W. 
428. [A^Tt r xx'fcxv 'ikctiv C. 



yévor t xv i^f»x«to 



ye (uv Ui pijrtv 
Kpvirrx y' ypxv rxürx itxhXx- 
xtj/ubrav 
8. (jt,\fri tXx'w rxv ikctiv ehiSetv 



455. fteveiïpei xriivav C. Miva 9. * [*évei SpsiKTeivsiv 
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SpsixTelveiv W. (iévei xpei 

Kriveiv sup. si Medwb. 
715. 
782. di*,7reTiï<Txt<; C. W. «ptsrf- 

t»j<7«£ Medwb. , èótrxj C. 

S«Vw$ W. Medwb. 
827. <V<£ c/x #50/ kxxxxj vu tiuïxv 

(3oxv etfitpxivu C. 'Io<p en 

jQoai/ W. , overigens even 

zoo. 
852. Af7<p* ïdpxvx v.'C Ev&épu C. 

Aüp i'5p»»fl!x/È5 ïopu W. 

Af7(f) ïüpxvx Medb. *'5p#- 

v» Medw. 

877. \vyt,x<iia virpoyxatjkxiTKsi C. 
Avi&xirig Ci. W. >; a-po y£? 

o» 

uA«(7Xf< Medw. 
885. (SpQTWx | pcxrxrxt luxtifaxr 

yit C. W. @porio<rx Medwb. 
896. t/ «V ?" 5*xca-^ C. W. 

Is deze # misschien het 

critische teeken der 4.tea> 

andrijnen? 
925. ewSè ^«V C. W, vï/cdtüt. 

«f Medwb. fV fu»tpxv C. 
950. ipettrêtvèov C. W. èpeTirSe véov 

Medwb. 
984. xurxvexplauir C. 
1040. 0«* | JM-op/ B-/fla7 C. W. 
Hier heeft Robortelmjs wel 



10. X[ATr£TYl<TXJ «« 



1 1 . iV(p | C>* | XuSt KXtfKMf 

iïuïxv (3oxv~ xft(pxivu 



Af 7$ etipxvx , x/' f'; 
(drukf. voor *«?<£') 



yy 



Sa'/jy 



12. X&iisuriq uirpoyxvvkxvxoi * 



13. /?p«TW? | Tpi? «T«« (iKhlx 

yei * 

14. t/tot' Iv $£Kfi3ff«£ = 



"e |(*«A' «? /st«xp«t» s , 



15. <x/pf? fffatvéov (drukf. voor 
xlpsl<r9ai véov) 
xvTXveipiow 

16. fa» =S | XTöpt JTWÖfl? 

is waar slechts 10 van de 26 
plaatsen in eens goed, maar deze corrupties zijn veel erger dan 
de vorigen, en buitendien heeft hij in 4. 8. 10. 13. 15 belang- 
rijke stappen voorwaarts gedaan, en 5. 6. 7. 9. 12. 15 zelf (door 
het teeken *) als bedorven aangewezen; zoodat ook hier weder 
zijne groote verdiensten ten duidelijkste blijken. 
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Butler. 

119. Evxxoeï?. 1. 

130. EuxxoeTg. 2. 

135. A%ü(i.xT0v ft 

206. (astüttuv auQpovuv 3. 

230. Txf*,ir\xx>j[txó\ ü$ xèyos, 

254. xlxv , fa lt" "AXyoq 

270. wot' xvrifiiiTÓov 

428. Mijt; rhxiyi; txv IxÏtiv 

tlo-tèeïv 4. 

435. Mfv« xvTirlvtiv 5. 

782. 'A/atttxvx 5' «fff< 6. 

827.(0$, Sjct | Aud/ x«*x«? 

vo | Aui'#i/ /3a«i/ xfttpxi- 

vu 7. 

877. Av/ix<rig >J irpb yxq uA«- 

ffXfi/ ? 

885. (ipsTieaax \ 'Poitxtxi 
(txtöxxyet. * 8. 

896. T/ 5T0t' iv$xxa~o-x. ? 

950. x'tpfay viov 9. 

1040. GexxTopi m$o7 10. 

In de noten kent Butler Porsons verbetering (iiruiroirucppóvuv 
op 206, die hij aanneemt; ook Pauws lezing fifat TAjis op 428 
wil hij ingevoerd hebhen , en Dindorf volgt hem hier evenzeer 
ten onregte , als hij het in 206 niet deed ; in r xxkxv CLa. 
(TAAICTAN) schuilt niet rX%q txv maar TAAIC TAN, d. i. 
tA£ ? rxv met Dorischcn vorm ; zoo vermoedt reeds Wellauer , 
de beste palaeograaph onder de uitgevers van Aeschvlos. In 
877 wil Butler vxxvxsi , dat als steunende op de eerste hand 
van het Hs. (CWLa. Medw.) waarschijnlijker is dan vXxaxoi , 
waar oi boven ei geschreven is , van welke hand blijkt niet 
(CWLa. Jledw.). Zoo wil hij op 1040~Bothes evidente verbe- 
tering óïhxTcpt niet afkeuren ( ! ) , en verdedigt op 885 Heaths 
treffende verandering tf xxxh' xysi voor ftx>3xxyn CWLa. , 
namelijk MAAAAArEI voor MAAAAArEI , en fiperxTos , over- 
igens onbekend maar regelmatig gevormd , voor fipoTtcrx CWLa. 



Dindorf. 

1. süxxoeli;. 

2. euxxosïi;. 

5. (^sTaTuv truQpóvuv 



4. (C4)f Tl TAjJ? TXV 'iXiTIV ilftlbéïv 

(livet "Apct \Ttveiv 

5. Xfi7TTX(rX 5' U(Têi 

6. )b<p , ofi | xu$i xxxxks vo \ 
üiïixv (Soxv xntyxivu. 



7. (3pÓTewi xpoq xtx (ixtóxxyei, 

t! kot I èvïxxoüax. ? 
xtpeeêxi viov 
SihxTopi irei6o7. 
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(3pOTio<rx Medvob. Echter ligt in oï, oï, irxrep , BPOTIOCAPO- 
CATAI niets anders dan oï, oï , Txrep , (3pÓTio? xp' o? xrx yC 
a^xS" xysi , waar alleen (3pÓTto? nog verbetering behoeft : de maat 

(.. .. | v — uu vvv \ vu v — | twee dochmien met voorslag) 

is reeds gered; voor xr« (AT AI) moet welligt awxi (Au AI) wor- 
den geschreven, maar het eerste staat in het Hs., en xitxï zou 
dus nog vroeger moeten bedorven zijn , eene onderstelling die 
echter geene overwegende zwarigheden ontmoet. 

Ondanks het vele , wat hier de tekst gewonnen heeft , is het 
er ook bij Dindorf nog jammerlijk mede gesteld. Enkele plaat- 
sen zijn te herstellen, bij anderen blijft het onzeker, want wat 
baat het voor vs. 119. 130 uit 150 evyxxovvi<r CWLa. Medwb. 
êv ycf. xóvt? afteleiden, zoo men geenen zin er aan kan vast- 
maken ? Gelukkiger was Ahrens bij Markscheffel bl. 125 op 
782 , lezende : 

to Tav 5' xtpxvTog , «/ttTfTfc , cbfeos us (zie beneden) ; 
en vs. 827 , eene plaats wier erge corruptie meer schijnbaar dan 
wezenlijk is: 

ioq> , op 

XUÓl xxxxxg vo 
diïixv (3oxv cc(t<pxivu 
stel ik voor: 

lo<p, (?) oyC xutIx' ifixxjev ó (xuSixx xxxgv o) ixtxv @oxv afiQxivav. 
... dat mij terstond (hier) vermoed heeft de (man) , die het vij- 
andig geschreeuw aanheft, namelijk de heraut der Aegyptiers 
dien het hier sprekende Koor der Danaïden, ziet naderen, be- 
klagende dat hij terstond in zijne nasporingen slaagt. De maat 

vvv — u — | uuv — v — | v | is zuiver dochmisch, 

alleen schijnt (3oau xpcpxtvwv geen welluidende dochmius. Zoo 
men de corruptie nog hooger op mag zoeken stond er misschien 

df&tpoclvuv (3oxv (oïfiixv) , een bijna zuivere dochmius v — . 

Echter is hier nog zeer veel te doen, en er zijn nog eene 
menigte even erge plaatsen in den tekst. 

Op enkele plaatsen hebben andere redenen dan het verwisse- 
len van letters en het verkeerd afdeelen der woorden bederf ten 
gevolge gehad , namelijk : 
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4. ZinloQze Lellergroepen ontstaan door andere oorzaken. 
Lezingen der Aldina. 

Vs. m.6pe@oix.ix Xeyüv. Vgl. 352. 819 en vs. 62 op bl. 21. 
518. méru. 

552. hopvupix. Vgl. 112. 819 en vs. 62 op bl. 21. 
819. ïióftot. 

910. «V« 'ex xxa~ ê%VTav «>wv xiym. (e voor o, Koen. op 
Greg. Cor. bl. 170 Sch.) 

La. = Med. Robortellus. 

112. Asyoiv C. W. 1. öpeo/isvx Xéyuv. 

518. wistu Qi.1 xihu Medwb. " 2. Ontbreekt. 

552. hopvupévx C. W. hopvvusv'x 

819. hóftevoi 

910. eV« ook«xoD f£uT«i/ £. A. 5. «r« 'sk xxrids <rv r5v i(*w 

C 2. 'EWf ( OU XtfKOÖ s£u t»v to'yftiv 

£>«v W. 'Efl-fi 'a jc«x«D 

i(£u Medwb. rüu ifrüv hó- 

ya>v Medw. 

Butler. Dindorf. 

112. Sptoftévx htya 
618. Uslo-a 

910. 'E?r« 'eHxxaag * tüv 1. 1. eV« oux xxoüsii i& tüv 
i/iüv Xóyuv. iftüv Xoyav. 

Dindorfs lezing, die Schütz heeft ingevoerd, is ongetwijfeld 
jn den Med. de bedoelde (??u voor o£u). Echter staat hierdoor 
alleen vast dat S%v stond in het Hs. waaruit de Med. is afge- 
schreven. Ik houd het voor eene verongelukte poging tot invul- 
len der bestaande lacune in dit vs., die m. i. door ïyrwhitts 
oföév goed wordt ingevuld. Alleen schrijve men ou S' h of al- 
thans ouS' h, niet slechts hier waar Porsons pauze het vordert, 



lS ) Weigeis Collatie van den Medicetis, de beste gedrukte, zegt hier op 
vs. 517: «Post hunc versumdesunt aliitres insequentes versus." Daarentegen 
Cobet 518—23: »oniissos in m. supplevit m. s." En Cobet moest wegens 
tijdsgebrek dagelijks eene gansche Tragoedic collationeren. 
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maar altijd: otöév is juist zulk een monster als Intovm, als 
Toórest en anderen , die bij goede schrijvers niet geduld moeten 
worden ; wat zou men zeggen van tncsvovTun; of tnreTxöTx ? 

II. Onbetwist foutive plaatsen, bestaande maar zinstorende 

WOORDEN. 

Hun aantal in de Aldina is 55, onder dezelfde beperking als 
straks op bl. 17. 

1. Zinstorende Woorden, ontstaan door hel foutief verwis- 
selen der enkele letters onderling. 

Lezingen der Aldina. 

69 vlg. üiftu rxv xirxkxv , | vt iXoOepli nopeixv. (ik verscheur 
de zaehte, aan den Nijl gezomerde d. i. gekoesterde, bruin 
geworden reis). — o voor x. 

151 vlg. woAAdéxi $' hmrvu %bv Kxxih. 

xlvotviv $ viSovix Kxhvirrpx. M . 

(dikwijls val ik met eenen scheur in — d. i. dikwerf scheur 
ik — loftuitingen , of in een Sidonischen sluijer). — x voor A , 
B. 704. 

309. viv ix T>fc faxvev (hij joeg haar uit de). — r voor y, B. 710. 

478 vlg. xvxyxij tyvèf xlieTcrSxt xirov , j 'mrlipot;. (noodzakelijk is 
het , den toorn te ontzien van Zehs den arts). — vt voor 
x, B.716 vlg. 

684 vlg. vovvuv Sfo-jtto? (zie ben.) xii xtüv. 

"tyi (drukf. voor i£oi) xpxro? «fttpitm 
(de band der ziekten zitte onvergenoegd , van der burgers 
de kracht — verwijderd). — x voor x , o voor o. 

856 vlg. foöev }>e%è[&svov ZwQutov xlfAxfiporëtvt fxKktj. (van waar 
zullende ontvangen het planten-Moerf den stervelingen 
bloeit). — S voor x, B. 703 vlg.; x voor s. 

1000. xx) xvcótixXx iTTtpovvrx xxi xxt'ioTpt^ïj (en wilde dieren, 



» 4 ) In de Aldina woedt de » snbscriptum meestal weggelaten. Ook <lc inter- 
punctie als verdeeling der tinnen is bij hem en Robohtellds nog volstrekt af- 
hankelijk van de schijnbaar gebcel willekeurige interpunctie der Ilss. 
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gevleugeld en onderwijzers). — xi voor t, €chaef. 580 vlgg. , 
t voor 9 , B. 735. 



La. = Med. 



Robortellus. 



69 vlg. 
131 vlg. xivomv C. W. i? C. ij VV. 



309. rij* C. W. 
478. 



èxirru Tav irxpstxv\ (de wang) 
vetXoispJi nxpeixv" 
TuhXxxi 3' sjiwiTvü £ui/ v Aas- 
xlh | hivoiciv (in linnen gewa- 
den), j} | G&Ovix XXhVTTTpX. 
1. tX T>?$ fj>.X7SV 

avxyxy fyivbg xlhlóxi xÓtov 
IxTïjpos (van Zeüs den Be- 
schermer der smeekelingcn ?) 
684 vlg. hfffiótr C. xpxTOtr C W. 2. voüruv Setrfioi; «ar' x<,m 

Medwb. Ifyi, xpxroq xTepTrin 

856. $et-ó(A£vov C. W. 5. tvSiv Seijccfievov xrk. 

De drie overige plaatsen heeft Robortellus nog niet goed , 
maar hij heeft althans de groole fout verwijderd die hier hoofd- 
zaak is. 



Butler. 

VS. 69 Vlg. A«5TT« TXV «.TCXXXV 

HttXoSspn nxpeiav , 

131 Vlg. TlOMMXl ï* ((MCI- 

(tvü foi» Xxxiïi 

AlvOKTlV , J) 

"Ztiovia xxXvirrpx. 
309. vtv ix rij? faxvsv 1. 

nü.avxyxt) Z>ivo$ «w3«- 
(<r6xi xérov 

'lxT>jpo<;. 
684. Noüo-we 3' i<rjcw$ (i»cn- 

de, zwerm) in' xsüv 2. 

w l£bj xpxTag xTtpirfc. 
886. 2i%ó(*evov 5. 



DlNDORF. 



xohXxxi 3* ifiiriTvu %vv A«x/3/ 

hivOKTlV, tj xiïovlx XXXVITTpX 



vtv êx yw (het /and uil) >jA#- 

(a-fv 



1 . xpxTOvg 



höev dsi-ó/isvov (van waar #e- 
dijende). De plaats is nog 
niet zuiver. 



II. ZISSTORENDE WOORDEN. 1. 2. 29 

1000. irxiïostfiv) C. 53-«/5c<jt/- fl-fScr/jSij ( gevleugeld en — 
(3% W. op den grond gaande). 

Vs. 131 schrijve men ipiriTvü , en o-üv , welke vorm alleen 
goed is bij de Tragici, vgl. mijne Aeschylea II. bl. 78 vlg. Tijg 
502 is van Canter, volgens Butler, in de noot, ook xc%ófttvov 
kende hij. Uit xpxToa CWLa. Medwb. leest Markscheffel te 
regt xpxriq (van het hoofd der burgers , nam. verwijderd). In 836 
moet men voor êvSsv xe%óf&tvov \ ^ütpvrcv xTpx (SpoToïvt è&xxet , 
van waar gedijende, opkomende, het planten-6/oerf voor de 
stervelingen bloeit, lezen %a<pvTov tlpx, het planten-/* leed , na- 
melijk de plant @va-<ros, het vlas, dat aan den Nijl groeit. 
Vgl. voorde beteekenis van ZüQutov Dios bij StobaeosLXV. 16. 
bl. 408 , waar het plant schijnt te beteekenen. 

2. Zinstor ende Woorden, ontstaan door het foutief afdeelcn. 

Lezingen der Aldina. 

Vs. 74. yèelivx S' xvSiftityfixi $« pixivaarx 0i^s? xrh. (ik onder- 
vind de hoogste smart ? het moet razend zijnde — itï — 
de vrienden enz.). 
82. fci S« xxxoTTTO^éfis rei | pof&évon; xts. (er is ook voor de 
vermoeiden des ongeluksoorlog s enz.). 

186 vlg. ehs xx) TtSetftévo?. \ u /mi %vv opyy xrè. (hetzij ook 
brandende — rtSvf&ftévo? Df. — wien niet met gram- 
schap enz.). 

290. ottu? yivtSxov vickpyt.xr' dpysiuv rérov, (hoede geboorte 
de zaden der Argiven zoo groot — is). 

398 vlg. oux xv stötïfta tx$s. \ ivpx^xiyC «i/\ (ik zoude dit 
niet doen van het goed bevolkte.). 

762. fixrxluv xvocriuv rsxvulxXav , ïxovref ipyètg , (van ijdele 
onheilige kindermoorders de gramschap hebbende, zoo 
men rsxvoïix^uv als bestaanbaar wil aannemen, anders 
behoort het onder I). 

Lezingen van La. (Med.) en Robortellus. 

Vs. 74. yb&vx V xv$t(ti%>n,xt 

l.ïttftxivsvx tyfaow xts. (yree- 
zende mijne vrienden enz.) 
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La. = Med. Robortellus. 

82. fV/ 3£ k£k noXéiAOv rei s: 

po/tev'oii; xrk. (er is ook voor de 
vermoeiden uit den oorlog 
enz.) 

186 vlg. wjc*>J £u/ opyy (met woeste gram- 

schap) 

290. eircog yèveêhov airlpiAx r" xpyelov 

to ah, (hoe uwe geboorte en 
afstamming Argisch is). 

598 vlg. 'ex xv 'ev JjjjCts rxiïe | irpx^xtpt,'' 

xv\ (ik zoude dit niet doen 
zonder het volk ) 

762. xvoviuv re xvaiïxXuv (en onhei- 

lige wilde dieren). 
De lezingen van Robortellus zijn goed , behalve vs. 82 xq.x 

voor xxx , en vs. 1 86 èfiij %vv opyy voor üpy <rï>v opyy , wat 

de hoofdzaak niet verandert. In vs. 74 leze men hifixlvovo-'' 

xQiKout; rxrie cpvyxg xre., vreezende voor dit vlugten zonder 

vrienden. 

5. Zinstor ende Woorden , ontslaan door de samenwerking 
der beide straks genoemde oorzaken. 

Lezingen der Aldina. 

259. rüv §' er êiretrx %e xpxrü (en daarna beheersch ik nog 

deze , nam. landen). — et voor t , B. 720. 
292. Tjj iïelv xpyëtx %$ovl. (men zegt , dat Io eens sleutelbe- 

waarster geweest is dés tempels van Here — om te 

zien op den Argischen — ""Kpyeix -- grond). — et voor e. 
502. r) S>> ir pot; rxürx hi%otc; o%vpx 5«? , (wat nu — deed — 

daartegen de stevige met hinderlagen van Zeus). — 

o voor 07 , B. 789. 
349. föe péyxv 'txerijv (ziet den grooten smeckeling — als eene 

rondzwervende balling). 
438. xxt 5$) xéCppxapixt — Seiïpo 5' Êï-u xéxerxt. (welaan , ik 

overleg , en hier heen beveelt het naar buiten). — « 

voor o , B. 747 ; A voor aa. 
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491. xiSolov f3 piovrx irpo? %kvov Xx(ïëiv. (het is ons veel waar- 
dig — eenen eerwaardigen wel vloeijenden naar eenen 
gaslvriend te ontvangen). — o voor Q, B. 718; vpóg 
voor irpè> B. 789. 
679 vlg. pit 6hts dvipÓK/Atti. | xoiyh èirekihu. (moge niet The- 
tis de mannendoodende ondergang komen). — 9 
voor S. 
682. (ioxvrt Sijftov lt-u vai&v (en geraas volk naar buiten spe- 
lend). — u voor e , B. 747 ; a. voor A, B. 704. 
693. to itxvt êx "iaifióvm h&Qotev. (het alk dingen , mogen Zij 

van de goden verbergen). — 6 voor (3, B. 709. 
713 vlg. opa. | tc irKsiov efoiiftov yxp "e (tt\xv Sxvst (ik zie het 
meerdere, want goed kenbaar sterft — om 6xva 
toch iets te laten beteekenen — het niet zwart). — 
* voor o, Koen. op Greb. Cor. bl. 170 Schaef. 
757. irtpitppovetr 3' xyxv xv\ êpopèvet (en al te wijs misschien, 
vragenderwijze -*- ipofcevel als dftaxet — zullen zij de 
handen van ons niet afhouden). — o voor u, B. 747. 
958 vlg. rl «oi hhytiv xpM<, rfvoyï iv xpóva (tx$uv , 

foas '««uri? xtI. (waarom zou ik u mijnen naam zeg- 
gen ; dien met der tijd geleerd hebbende , misschien niet 
zelf). — ivoor«, B. 720; «<rvoor>j, B. 780, en dit 
voor &t ; o voor <r , B. 734. 
944 vlg. tóSi/3* (piKwrx) ropü, \ yiftipo$ $tttf*xx$ ( van dezen 
wordt — <pito»Txi behoorde misschien onder I — 
met eenen duidelijken • — Topéj) — een nagel door en 
door ....). — i voor »> , B. 923. 
De moeijelijkheid , zulke woorden te vertalen, valt hier dui- 
delijk in het oog, het is zeer bezwaarlijk en weinig beloonend 
hier naar juistheid te streven. 

La. — Med. Robortellus. 

259. TÜvier xiteiTx 31 ttpxTÜ C. 1 . t«iT 5* r xitsrrx ii koxtQ , 

TÜv'Se T X7TSITX W. 

292. rij'ihTv ipyslxi %Uvi C. rjf 5* iv xpyelx %Oovt. des 

rg 'tfoTv xpyeix W. mlhiv tempels van Here — op dezen 
Medvob. Argischen grond) 
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La = Med. Robortellus. 

502. ti 5>j TrpótT txütx \i%our ti S>/ nrpog txvt a,>.o%o$ ijpx 

%vpx§io<7 C. W. ti Sf7 irpo? dtè? , ( wat deed daartegen 

txütx >.ö%ois %vpx A/a? Here de echtgenoot van Zeus?) 

Medwb. Leze 'i<r%vpx met Df. 

549. (iéyxv 'ucir'iv C. W. Medwb. 2. 'ile ftêyccv ixènv 

458. è^oxêxXtTXi C. W. isupo 5' è^oxsXXhxi (en hierop 

komt het neer) 
491. su peêvTX KpovZévov C. 5. evpéovTX irpbt; %évov }>x(3ïiv , 

ïu péovrx W. 
679 vlg. (jbijheTis avUpoxpiis (en er mo- 

ge geen mannendoodende on- 
dergang verschijnen). 
682. (Soxu Te SiJ^oi/ ?£<a irxl&v 4. (3o«/T£ HyfAcav s^a irxi^av. 

C.W. 
695.T5?r«vT , fxC.W.5. hxdottvC. ö.to ■kxvt èx ^xipcóvuv haêoiev 
713 vlg. êpü | to nho'iov, sve-ïipicv yxp 

v 8[js,i ?.xvêxvst (ik zie het schip, 
want goed kenbaar blijft het 
mij niet verborgen). 
757. xvtêpco C. <*y«v x'viipu pev'ei (met on- 

heiligc drift). 
958 vlg. TOÜvopC èv C.W. %/)«'- 6. T/Va/ xéystv XP>! rouvofix ev 
vut C. efoósiyxvTotr C. E/- ;&J3V« pcxóav , | /3#. Is^/y' 
eröiyxvTO? W. f !V0/ y' «üts? ösvtc? 

yi/crfwt. 

944.t«v5« <J)/A<ut#/ ropw C.W. 7.TWV §£ <J)(A«TK< Topw * 
Medwb. 

Butler. Dindorf. 

269. TweJf txk\ r#5f xpxTÜ (dit 
beheersch ik fcovendie») 

549. "iSf /etfV«v 'ixhyv 1 . /'§« ,«e txv Ikstiv (zie mi/ de 

smeckelinge) 

491. f u péovrx irpo$ %évov 2. xïSoïov supeUvrx npót-evov 

(eenen eerwaardigen gevon- 
den beschermer) 
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Butler. 
682. Boxv te tyftuv ét-u 

TTxi^UV. 5. 



695. To %xv t' £k Sxiptóvuv 
Xxfiouv {en zij mogen 
alles van de goden ont- 
vangen). 

958 vlg. T v avo(* tv %póvcj) (ix- 4. 
óuv | 'I<rd* yt xurog, 



DlNDORF. 

(Ares — en geraas onder Ae< 
vo/A — krijgsgeschreeuw — 
uitrustende) 



Touvvofiov %pövcp (ixSuv | f<r«- 
ffov ösüto? (het wettige met der 
tijd geleerd hebbende, gw 
het zelf) 



944 vlg. rüv 5' icpfaurxi Topüg 

TiftQof hz/tirx!; , (hiervan 

is de nagel duidelijk door 

en door gespijkerd — dit 

is zoo vast als ware het 

gespijkerd). 
Butler in de noten heeft H. Stephanus' verbetering pt,t rxv 
hénv op 549, maar beslist niet tusschen deze en zijnen tekst 
(!), daarentegen 491 tvpeóévrx irpot-tvov naar Porson, 682 Boiv 
t h^fiov i^oir^uv naar Stanley en de Pauw vinden gereeder 
ingang, 958 vlg. worden Porsons tovwohov en faacrov verwor- 
pen , het eerste misschien met regt , maar dan schrijve men : 

ti (rot hiyeiv xph rouvofi'; èv %póvcp ftxOdiv xti. 
in welk geval ook fourov vervallen zoude. Zoowel het een als het 
ander laat gegronde tegenwerpingen toe ; tïay <ró r' xutó*; (maar 
dan sfoei ) van Didots uitgave zou achter tovvo/*,' èv XP° V V (&x6üv 
passen , en deze lezing acht ik de ware , maar ook bij Didot 
staat Toüwopov. Burgess, bij Markscheffel bl. 192, heeft reeds 
de goede lezing. 

4. Zinslorende Woorden, ontstaan door andere oorzaken. 

Lezingen der Aldina. 

80. vfipiv 5' hoi/Aas <?vyóvT£<r ( de trotschheid gereedelij/c — 
N°. 1 — hatende). — et voor w , B. 869. 
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1G4 vlg. xowuMtx-j rxiteT 'apxvovetxov. (behoort deels bij I. 2, 

oupxvóvetxov , twistende met den hemel, bij II. 1). — ei 

voor / , B. 720. 
269. %px^x<r (te/vn-TÜt; f^-f/o-' xpyslx %èovi , (berispelijk — ? — 

volbragt hebbende komt hij — wie? — naar den Ar- 

(jischen grond). — s voor x; si voor / , B. 720. 
328. 7róvu SefSon; m 'uSxpa' txutov nÓTtpov (van de ramp zoudt 

gij nergens hetzelfde welk van beiden vreezen). — Vgl. 

B. 729. 
711. tf&ete 31 /t*>jTp«<r ds) xxa'axaxi irxrpót;. (En wij altijd moe- 

ders — ptirépes — hoorende naar onzen vader). 
959. 6VTu%8(rv) vxUiv lipou; (voor de eerste de beste te wonen 

aan huizen). — v voor v , B. 735 vlgg. , % voor % , B. 

1042 (Schaef. bl. 550 is aldaar verkeerd aangehaald). 
1018 vlg. Its (ixv . . . ftxupxs deeg (gaat naar de lange goden — 

ftxxpovq ). 



La. = Med, 



Robortellüs. 



80. 3' hoipuog C. W. euyév- 
rsa C. W. Medwb. 
164 vlg. xovvoüxTXV yxfiSTOU- 

pxvóvsixov C. W. 
269. irpx%x<7 C. (isfiTTÜ? C. W. 
(ispt,WTW$ Medwb. ot,KH<j' 
spir a 2 m. C. xirn c' W. 
«5T£/<rr* Medwb. 
528. Ie fooi* — ■jrêrepov C. W. 
711.>jjK5T« y& Medw. mrpev 

M C.W. Medwb. 
959. evrv%oi<nt vxietv déftoKr 
C. W. èv to#8V# vxietv 
Sepots Medwb. èv TU%ov<nt 
Medw. 
1018 vlg. fj.xv.pxT C. Mxxpxg W. 5. (ixxpxg 

V. 269 moet natuurlijk gelezen worden r Arrig, en vs. 711 
vfieï? , het andere schijnt drukfout. Evenwel is deze uitslag 
voor Robortellüs lang niet zoo gunstig als gewoonlijk. 



1. 3' sTolficcg svyévTet; 

2. xovva^xrxv \ yxpeTOvpxvóvet- 
xov , 

irpx%x<r xfiéft^rug «tt/? xp- 
yeix %6ovi (Apis, onberispe- 
lijk volbragt hebbende). 

3. S/5o/? — vore 

titel? 3è [ivi Tpfaxrf (en gij — 
ufiüt; — vreest niet). 

4. é'vrvxovey vxietv "hifioit; 
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Butler. 
80. 5' £Tol/iug suyavri? 1. 

164 vlg. Kovvü 5' xtxv 

Tx^eTxg 'apxvóvtKOV. (ik 
ken ? de gramschap der 
echtgenoot — Here — 
die den hemel verwint. 

528. rio'i/8 S' fèo/5 «y 'sS«^8~ 
raurai/ irrspév. (de ram- 
pen der menschen zijn 
gewiekt , maar — van 
de ramp ziet gij ner- 
gens dezelfde veder). 

959. evTU%e7q vxiiiv SJ/ttg? 2. 



1018. ix.xx.pxg 



Ö. 



Butler kent en verwerpt ( ! ) 

VS. 959. euróxag. 



DlNDORF. 

S' ha[/.u<; (rruyóüvreq (naat- 
waarheid hatende) 



sutvkous vxhiv Sö/iov? (goed 
gebouwde huizen te bewonen), 
fre ftxv — (iXKxpxi êeov$ 
(gaat naar de zalige goden). 
vs. 80 stvi*u? van Pearson , en 



III. (Ten onregte) betwistbaar foutive plaatsen, die 
sommigen door » Interpretatie" willen redden. 

Onder deze rubriek, gelijk reeds .onder de vorige, staan vele ook 
door » Interpretatie " (en dan nog welke Interpretatie) naauwe- 
lijks te verdedigen plaatsen , en volstrekt geene , die ik zelf 
op die wijze zou willen verdedigen. Maar er is hier spraak 
van argumenten, die, schoon ten onregte, toch nog aangevoerd 
kunnen worden , en het is dus alleen de vraag , of ik mijne 
onderstelde tegenpartij, die ongelijk heeft, ook te veel aanvallen 
toesta; ik wilde liever in dezen dan in tegengestelden zin dwa- 
len. 

Het aantal overigens der merkwaardige plaatsen onder deze 
afdeeling is in de Aldina 32, voor zoover ze in latere uitgaven 
geheel ol' ten deele verbeterd zijn. 
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36 üe tekst nen Smeekelingen van Aeschylos. 

1 . Plaatsen , door het foutief onderling verwisselen van 
enkele letters bedorven. 

Lezingen der Aldina. 

Vs. 215. evyvüït fipoTÖi?. (hij zij welgezind voor de stervelin- 
gen — tvyvüvi zoo het woord bestond). — e voor o-, 
B. 712 vlgg. , y voor yy ; u voor o, B. 747. 

274 vlg. xpyeTxt yhoq | ê!;epxópt.£<T6x (als Argischen van geslacht 
komen wij naar builen — uit Aegyptos ?) — p voor v. 

508. otspov xütAaVw xutov , èi velï.8 irxfèxir. — xi voor f , 
Schaef. bl. 380 vlgg., A voor S, B. 711. 

359 vlg. irp. tü<; ouv npog b^xq eixrefiij'; èyu %è\u. 

kó. xha~<ri pi) x$u$ ktL (zoo ge den eischenden niet 
uitlevert). — u voor ou. 

345. iriQvKX teuao-uv (ik ben van natuur ziende — dit zit- 
ten). — v voor pi. 

549. irepxte TtóópxvTOt; x<ju (ibsüv. (zij gaat door Teuthras* 
stad der Muzen). — ou voor v. 

662. i&vi S' èwt%upiot$ irrw/AXO-tv xifixrfoxi a-iSov tx$ yfixa V 
xvSog kts. (en hij — wie ? — make het veld niet bloe- 
dig door inheemsch vallen, en de bloem der jeugd enz.). — 
o voorp, B. 752. 814, Tvoory, B. 710. 

795 vlg. ypépxo- , | yuvixo- %kpx (?). — ij voor x, B. 716 vlg. 
1034. svysiov irétei to'5' x6\ov (deze strijd is Stygisch). — /voor 
p, B. 731. 

La. = Med. Robortellüs. 

215. e u yvótyQi. euyvüyW. tv- tvp) ^etruyyvèii (oporoTf , (hij 
yvcj») Medwb. vergeve den stervelingen). 

274 vlg. xpyeTxt yivoa \ è%t u%i(i.s <róx , 

(beroemen wij ons — te zijn). 

308. i/f/AsC. ir&xtrC W. in m. l.olvslxou irxtèei; , (de kinderen 
olfixt txTSsit (). van den Nijl). Zou niet ieder- 

een deze lezing verdedigen, 
indien hier de maat het ware 
niet aanwees ? 

339 vlg. ^xSw/? C. W. 2. m K$üt 
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La. = Med. Robortellus. 

34». 7ré<puicx C. W. TrétppuKX irétypiicx Xsïhtuv (ik schrik 

Medwb. ziende) 

549. xsv fiouirüv C. 3. xsv (mhtüv 

662. irëèov. rxv. G. W. Vs. 661 4. ^ij 5' èm%upion; 

epur deest C. W. %TÜ[&x<riv aï/txTfoxi Tréhv , 

tj(3x<T kts. 

795. xpêfixtr C. xpé/ixj 

1054. süyeiov C. W. Medwb. 5. svyuov nkxono V x&Kov 

Butler. Dindobf. 

508. e/ Nf/Aa irkhxq. (demburen). 

559 vlg. n«j 'jcSp? 1. 1.^'xSy? 

549. «s-u Mua-wv, (de stad der 

Mysiers). 
662. MjfS' lm%u>ploiq 2. 2. ^S' êm%wpioi<; * * 

UTÜiixeriv xïpxTtiTXt néfov TTTÜttxiriv xJ(&xtIjxi TTshov yx<;., 
"Hfixs Kre. tilSx? (den aardbodem) 

1034. Xrvyspbv vrétet tc'5' «0Aas/ 
(deze wedstrijd is hate- 
lijk. 
In de noten verdedigt Butler op 559 te regt de verbetering 
van Schütz: Aha~<ri m 'xVs, en 662 die van Heath: ^ èm- 
%upioi<; ïpig. Mij dunkt -oig staat voor -pis en / (met eenen haal 
door het accent) beteekent -iav (en de strijd make den aardbodem 
niet bloedig door het vallen der landgenooten). Vgl. B. 778 vlg. 

2. Plaatse», door het foutief afdeelen der woorden bedorven. 

Lezingen der Aldina. 

Vs, 50 vlg. xp<T£V07r\iiê>j | Setjttov vfiptsw, xiyuTTToysuy (de met 
mannen gevulde, overmoedige band van Aegyptisch 
geslacht) 
223 vlg. iv xyvcó, $s<rps,os ég veteixSav | ï&tröxt (op zuiveren 
grond, gelijk een band duiven, te zitten). — xe 
voor e, Schaef. hl. 380 vlgg.; de plaats behoorde 
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eigenlijk onder 5, en staat hier alleen wegens hare 
overeenkomst met 30 vlg. 684. Daarom is hier ook 
van de gewone volgorde afgeweken. 

684. vovaav 5«<r/»a? xtI. (en de band der ziekten — zitte ver- 
wijderd van het hoofd der stedelingen.). 

202. (iènvYino 3' itxsiv xpfm fl%ev tjcpuyüg. (denk toe te ge- 
ven, de arme balling gaf toe). 

299. /3«'tijv •yuvxlW eóqxev xpylix $éo$ , (de Argisehe godin 
maakte eene vrouw tot een ossendrijver). — Misschien bij 4. 

596. rb (isTov xpeïaaov $>v xpxTvvu (het zwakkere regeert, als 
zijnde sterker) 

993. xyvu 6' optikov (en de menigte aan hel reine) 



La. = Med. 



RoBOHTKLLUS. 



30 vlg. leiriiov C. 1. letr/ièv 

223 vlg. hjiiOJ C. W. f£ <t$xi 2. te<rpo<; — t$e<r$£ 

C. W. Medwb. 
6Sb.$i<T(ii<r C. 3.$«<r/tw$ 

202. elt-svvi C. eïi-ev « W. xpiioc. « t-tv\t (ftvyxq. (ge zijt 

behoeftig, vreemd, balling). 
299. /3au . . . Tijy Litera erasa 4. Bo'tijv 
est , sed satis apparet v 
fuïë. ' a sec. m. C. Bcu- 
thv W. 
596. xpturfov uv C. xpelvvov uv 5. xpüaaov uv 

W. Kpe7<T(Tov uv Medwb. 
995. xyvüti" öfiixov (de oiibekciulc 

menigte) 



Butler. 

30 vlg. xpvtvoirKviQvt 

A* sa-ftbv kt'(. (de zwerm f 
bende) 
223 vlg. ïevfio? — "l&vêe, 1. 

684. N«Vwk S' é<r/tot; en de 
jMjwm , de bende der 
ziekten) 



Dindorf. 



S' ifrjtto? — ï'^f a-of (#aa/ zitlcn , 
als eene t'/«</< duiven) 



III. BETWISTBAAR FOUTIVE PLAATSEN. 2. 3. 39 

BUTLER. DlNDORF. 

299. Be'r»}!/ 2. (ïoüv riji/ yuvxTx' ïdyxs-j (zij 

maakte de vrouw tol cene koe) 

'696. Tb (iclov xpetvaóvuv xpxTvva 
(het zwakkere beheerscht 
de sterkeren — waar re- 
geringloosheid is?) 

In de noten geeft Butler beide verbeteringen als zoodanig op. 

5. Plaatsen , door de samenwerking der beide straks 
genoemde oorzaken bedorven. 

Lezingen der Aldina. 

Vs. 66 vlg. uXsro npbs ycipbg so tv 

ZvVf&XTOpCf K&TH tV%UV, 

(hoe — het van hare hand stierf, zicli bevindende in — 
èv met gen.! — den toorn zijner ontaarde moeder). — 
o voor 6 , B. 718. 
154 vlgg. f<S>f pit ftexavOhg 

yhóüTUTov yivo? | tóvtxiov. 

TQV 1T0>.\1^SVI»TXT0V 
'QiVX TÜV XiXjiyxÓTiiV. 

l!;ó(t£<r6c& xtJ. 
(zoo niet', dan zullen wij, het zwarte of door Z bus ge- 
troffen geslacht, — 3 5/o'xtwtoj/ — ons begeven tol den 
tóvtxiov ? , den alles ontvangenden Zeus der doodeu — 
Hades). — ï voor A, B. 711 , t voor y , B. 710. 

263 vlg. xflóvx | Tvp "&t xxêxipa xv«5#A«v (hij reinigt deze 
streek van ondieren. — De fout ligt in het regeren van 
den genitivus door het simplex xxêxlpetv,). — x voor xx. 

321. xx) ts~ Hxvxoi ye t' oxi'voyC afy&vu xóyu. (Men zal hier 
altijd moeten veranderen, maar zou kunneu beweren, 
dat de naam Danaos niet onbepaald te verwerpen is). — 
u voor oo, B. 718, en dit voor do. 

789 vlg. irp)v «vSp xtts uxtov , | tw 3' èy%ptiA<pOiivxt %tpolv. (an- 
tcquam hue vir invisus vim faclurus accedat. Didot!). — 
%tp voor xp- 
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802 vlg. to yxp óxveïv iteu6epa~ | rxt <J)/A«i ex tüv xxxm. 
(want het sterven bevrijdt, vriendinnen, uit de ram- 
pen). — e voor x. 

843 vlg. xóxvx icobvppoyov , \ aXf&yevTx irópov, (gaat heen — 

Athehk den — Kohvppoyov — zilten weg ). — x 

voor si, B. 708 ; v voor o , B. 736; y voor t, B. 710. 

987. So'pu Kxvyftêpu öxvuv , (gestorven door eene lans — Sop/ — 
al was het zonder dag — xxvypt,spip , zoo het bestond ; 
misschien beter onder II). — v voor ; , vi voor «. 
1056. vit Sè óéteig avxUxviTov (gij wilt hetgeen niet te willen 
is — - - zoo het woord bestond). — >j voor x, B. 716. 



La = il/erf. 

66. £«po$ eo èv C. «o «i» Sic ex 

corr. W. 
154 vlg. ij liéxTUTOv C. *H hix- 

TU7T0V W. T0V*TXWV C. TÖV' 

t«/öi» W. Medwb. 
263 vlg. 

521. x«; toD C. Medwb, 

Wxvxoiys C.SxvxovysMedwb. 
<x(pêóvut Cxtpüvu W. Medwb. 

789 vlg. t«S C. t$V W. ilferffe. 
ixpi(i<p6ijv xpoïv C. W. iy- 
Xpi/tQöiiv Medwb. %póïv 
Medb. 

802 vlg. 

843. slSxvx iroXüppuTOv C. Eitaé- 

VX TTOKÓpp'vTOV W. 



ROBORTELLUS. 

1. eo fV = | $u<T(tXTOpos 

2. i} StóxTwrov ykvoa \ rov rxybv 
(den heerscher) \ \ | . . . <£<>'•< 
(tevSx 

Ttfv s V èxxxêxiptix vuixKuv 
(eerst dit verklaart den gen.) 

3. xx) t»~ txvxoiye towopC x- 
Q$óvu Xóya. 

4. T«S' c%pipi([)9ijvxi x i P°ï" > 



CptXxixxTÜv xxxüv (uit de A/aj/- 
tenminnende rampen). 
f/ t* «*!»« voKüppvTcv (daarna 
over den sterk vloeijcnden — 
zilten weg, zal ik u enz.) 
. dopvx' x'vyfpiipa) 
au 5f êeKyen; xvxóehxTOv , 



987. "hopvx 'xvqptépui C. 
1056. èeXystcr xvMehx-rov C. W. 
tkhyeit; xv xdsXxTov Medwb. 
Robortellus mist nog enkele bijzaken, 263 vlg. is èxxxöxl- 
pit xvucixt.au zijne bedoeling en het andere drukfout, en 1056 
xv xdeXxTov de ware lezing. 



iii. betwistbaar f0ut1ve plaatsen. 3. 41 

Butler. Dindorp. 

66. %s ipbg h , iv ktL 1 . x e l P°$ *& £V ( van hare hand ; — 

zonder iv met den gen.) 
154 vlg. *H hixruirov yévog 2. 1. 5 hóxTwxov ysvo? 

T^ayyxtov , xtI. Toiyyxtov 

321. Ka) tb" ye Axvccs" t v «- xx) toüS' xvoiye tovvo(& eutyü- 

vofi' eicpüvcfi kóycp 3. v$> AoVv (verklaar ook diens 

naam met welluidende rede). 
789 vlg. Ilp/i/ avty xirsvxTbv 4. 2. 5rp<i/ arèp' xwsvxtov 

T£$' kyxpiytybwxi %e- t£S' èyxpinQQnvxi %$poft • 

(poft • 
987. Sop< avmièpcfi Oxvuv 8. lopixxvsï ftópu Sxvuv (sterven- 

de aan eenen dood <foor e/e 
/ans veroorzaakt). 
In de noten kent Butler de van Porson afkomstige verbete- 
ringen op 66 en 321, hier blijft nog t-utpüvcp valsch uit xcpwvtfi 
Medwb., dat zij alleen kenden, en nog in WLa. herhaald is; 
CLa. geeft dtpSóvui , de ware lezing, gelijk Naber mij doet op- 
merken. Voor 987 raadt Butler aan $opl r' ivypipcfi (en met 
eene lans zonder dag) » quod miror neminem vidisse." Deze 
aanmerking alleen en het niet vinden der ware lezing op 156 
zouden hem reeds tot een slecht Criticus stempelen; hij gaf 
niet als Dindorp in den haast eene Tekstuitgaaf maar eene Stand- 
aardeditie, hij beredeneert zijne lezingen, en schoon Medwb. 
hem tóvtxiov gaf, vindt hij niet , dat in deze lezing tov yxtov (den 
aardschen — Zeus) ligt opgesloten. 
Wellauer heeft te regt: 

Ei S« (mi, neXxvdlq 
'ÜMÓxrwirov yévoq, 
Tov yxiov xt's. 
Zoo niet , dan zullen wij , het zwarte , door de zon getroffen ge- 
slacht, ons begeven tot den aardschen — Zeus. Men leze ech- 
ter yxiov zonder tov , en in de antistrophe 170 tov [txs] .(Soóq 
ktL, wat den zin niet verandert en deze maat herstelt 

— u — 1| — «I — u| — u|y 
VVanl hoezeer tov yxiov , omdat het in het Florenljpiischc Hs. 
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(CWLa. Medwb.) bedorven is, althans één Hs. vroeger reeds 
bestaan moet hebben , houd ik beide lidwoorden voor ingescho- 
ven , te gereeder , wijl hetzelfde geval nog eens voorkomt , 
Aesch. Prom. 588. 608: 

xhvti$ (pêèypix [t<5$] fiovxepco irxp$évov; 
Spóit, (Ppx^e [t^] twx'kxvq irxpUvcp. 

Hier is de maat (u u — | u u — ) dochmisch; zij 

wordt door het uitwerpen der lidwoorden hersteld. Hoogstwaar- 
schijnlijk zijn deze er in gevoegd door iemand, die, schoon met 
dochmien onbekend, de maat verloren waande en haar wilde 
herstellen. Ook deze zekere verbetering (van Prof. Cobet) onder- 
stek reeds eene fout in het Hs. waaruit de Mediceus is afge- 
schreven , immers deze geeft niet alleen 588 txj fiouxépu irxp- 
êéva CLa. , maar zelfs 608 (ppx&re , bedorven uit ^PAZETAI 
d. i. <ppx& rq,. 

Vs. 789 vlg. leest Markscheffel bl. 185 te regt: 

7Tp)v KVÏip' X7TSUXT0V (drilkf. XTC.) T$Sf %pifJtXp6)^VXl %poï. 

» antequam vir abominandus huic (id est meo) corpori appro- 
» pinquet , meum corpus contrectet." Vgl. boven bl. 39. 

4. Plaatsen, door andere oorzaken bedorven. 

Lezingen der Aldina. 

Vs. 22 vlg. avv to1$ 3' ïxstüv iy%£tptèioi$ 

UpOséVTOUTl KhotèoKtt 

(met deze «handtuigen" van smeekelingen , met heilig 
omkransde takken). 

164 vlgg. xovvcc^xrxv \ yx/Jt,er' 'spxvèveixov (zie bl. 34 vlg.) 
%xte7T8 yxp ix | TTVsüpcxTog sï<ri %£i&M 
(want uit een hevig blazen zal een storm voortkomen. 

349 vlg. fèf pêyxv ïxstyiv (zie bl. 30. 32) cpuyxüx iréptèpo/tov. 
tevxóüiXTOv &<; | iïxfixhtv xpt,7rêTpxts xrê 
(zie mij de smeekelinge , ■ — yu zxv ixériv — die vlug- 
tend omzwerft , gelijk eene wilgevlekte — Xsvxösixtov — 
vaars, die op de rotsen — xv nhpxig — enz.). 

567. ix ttvosïv xxv) (heelmiddelen uit te blazen — zoo het be- 
stond, van irvovi). 

575. xXyoq (pvhxTGs. (wacht u voor de smart). 
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420. vlgg. txv CpuyxSx y.v\ irpoiuq , 
txv ïxxfcv êxj3oKxïg 
Zutiêêoig opuyJvxv ktL 
(de ballinge, die uit de verte . . . door goddeloos ver- 
drijven gezien wordt). 
758 vlg. yi.ni.xpyuyi.kvoi xuvoópxeüg Seüv. (woedend, hondsch, 
onbeschoft van de goden). 

La. = Mei. Robortkllus. 

22 vlg. 'IepoorsViwj W. 1. UposèirTOurt 

164 vlgg. kovvu$xtxv yxyerou- 2. x. | y. | %xtenoü yxp" tx \ 

pxvóvstxov C. W. irveüyuerog slat %siyuv , 

149 vlg. Xiuxo%xrov C. W. 3. Xsuxó^txrov[ «5 | "bxyxkiv ccy.- 

JUedwb. irêrpxig 

561.êxirvoeïv C. Jffedwb. «Salv. i.ixirvoslv 

»legit i xvoeTv." ' Butler. 
375. xhyoa C. W. Medtub. xyog (puX&aaou, (wacht u voor 

m de bloedschuld) 

420 vlgg. opoyêvxv C. W. u m. 5. èpuyuv'xv , 

s. C. 

758 vlg. 6. y.$y,xpyuy.e'vot xcci xwolpxaüs 

Robortellus schijnt bij moeijelijker corruptien ook betrekke- 
lijk minder gelukkig te zijn geweest dan bij de ligteren ; bier 
is de uitslag niet ten zijnen voordeele. 

Butler. Dindorf. 

22 vlg. 'UposèwToiai 1. spuxrrtTrroiat (met wol om- 

kransde — takken). 
164 vlgg. X«A«5T8~ yxp èx \.%,x\s'XQ\iyxplxirvt\)y.xrQs£i<ii 

ïlvêvyxTOS efot %tiy.m. 2. %eiy,uv. 
349 vlg. AeuxóstxTov dg S«- 2. teuxóertXTOV üv ZxyMMv xy. 

y,x\iv xyirêTpxig irfapxig 

367. èxvoveïv xxy (met moeite 

uit te vorschen) 
420 vlgg. opy.uy.ivxv 4. opyêvxv (van verre — geko- 

men) 
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Butler. Dindorf. 

758 vlg. Mxitxpyuftévci kuvo- fx,£pt,xpyu[iévct Kuvodpxaeïg Qeav. 

OpxtreTi; êfüv 5. ou$bv iirxiovrst;. (woedend, 

hondsch onbeschoft, naar de 
goden volstrekt niet luisterend) 
De verbeteringen op 22 vlg. (van Stanley) en 420 (van Porson) 
kent Butler in de noten en beveelt ze aan; sedert is tegen de 
tweede door Markscheffel bl. 207 een niet geheel ongegronde 
twijfel geopperd. Dezelfde verbetert op bl. 169 vs. 349 vlg., ge- 
lijk vóór hem reeds Hermann > 5 gedaan had : 

XvxobiuxTOv Üq ixyiMXtv xv irÈTpxtq XTÏ. 
want dit , niet Xivxóïiktov , schuilt in teuxódtxrov van CWLa. 
Medwb. Vs. 164 vlgg. leze men: 

%xteirb<; yxp lx öeiïv 
wvcvi&XTOi; eJji %si(iüv. 

Deze lezing redt de maat-xcy uu — [ v— v — 1| — w — | w 

en den zin : want uit het blazen der goden zal een zware storm 
opkomen; eerst dit verklaart, waarom Heres toorn oupxvövtxog is. 
Vs. 758 vlg. is dus hersteld uit een Hs. der Koninklijke Biblio- 
theek te Parijs, N°. 3521, thans 2886, Ask. D. bij Butler en 
Schütz, Reg. L. bij Wellauer, P. bij Markscheffel; Faehse 16 
heeft er eene zeer slechte collatie van bezorgd; die lust heeft 
zich met eigen oogen te overtuigen , hoe Faehse de Hss. die hij 
zelf gecollationeerd heeft op eene droevige wijs door elkaar has- 
pelt, moge zulks naslaan bij Wellauer T. II. bl. vnvlgg. 

Daar nu vs. 759, ouSli/ iiratovree (immers out" h), alleen uit 
dit Hs. bekend is, en dus in het Florenlijnschc niet schijnt te 
staan, scheen mijne bewering wederlegd, in de Aeschylea bl. 25 



> 5 ) Scptem aperta operta apud Acscliylum. In: Godofrcdi Hermanni Opus- 
cula, VII Voll. 8., Lcipiig, G. en E. Fleischer , 1827—1839. Vol. IV, 1831, 
N«. 8, pp. 333—340, N». Vil, pp. 339 sq. 

l6 ) Syllogc Lcctionum Gracrarum Glossarum Scholiorum in Tragicos Graceos 
atque 1'latonein , c Codd. Mss. qui in Bibliotlicca impcriali Parisiis adservan- 
tur crutorum in ordincm rcdacta. Collcgit et publicavit G. Faehse, Lips. 
Wcidmann, 1813, 8. 
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en boven bl. 13 vlg. tegen Wellauer ' 7 , Elmsley en Marksciieffel 
volgens Burgess en Cobet uitgesproken , dat alle andere Hss. en 
Edities alleen uit den Mediccus en zijne afschriften zijn voort- 
gevloeid. Immers de Reg. L., als behelzende een vs. dat de 
Med. niet kent, moet buiten dezen nog andere bronnen gehad 
hebben. 

Gebrek aan ruimte belet mij, deze interessante vraag hier in 
het breede na te gaan en aan te toonen , dat een overwegende 
zamenloop van omstandigheden mij noopt aan te nemen, dat 
de Reg. L. of diens bron uit den Med. werd afgeschreven toen 
deze vs. 739 nog had. Wel is waar deze onderstelling klinkt 
onwaarschijnlijk, echter blijft zij alleen mogelijk, èn omdat de 
Reg. L. op Prom. 134 heeft Ssp/iepüwtv , eene fout van welke 
bewezen is , dat zij slechts uit ^verkeerd lezen van den Med. ont- 
staan kon. De Reg. L. heeft sommige goede lezingen, enkelen 
zelfs beter dan La., maar deze is hij aan gissingen van zijnen 
geleerden afschrijver Janus Laskaris verschuldigd , niet aan een 
zuiverder oorspronkelijk Hs. 

Deze stellige uitspraak omtrent de lezingen van den Reg. L. 
is mij evenwel eerst kortelings door de goedheid van Prof. Cobet 
mogelijk geworden , die mij niet alleen zijne Collatie van den 
Mediceus ten gebruike heeft afgestaan (en hoe verreweg deze 
de beste is ziet elk deskundige), maar ook onlangs te Parijs 
zijnde, ten mijnen behoeve de plaats uit den Promelheus in den 
Reg. L. heeft nageslagen en de Smeekelingen geheel heeft afge- 
schreven, waardoor de kritiek van dit stuk eene belangrijke 
schrede vooruitgegaan is en ook die van Aeschylos in het alge- 
meen niet weinig wordt bevorderd. Prof. Cobet houdt er zelf 
niet van , bewierookt te worden , en in zijnen lof uit te wijden 
zou mij niet voegen ; hij neme dus thans mijnen hartelijkcn 
dank aan voor dit nieuwe blijk zijner welwillendheid zoo jegens 
mij als jegens onze Mncmosyne , en houde het er voor , dat ik 
hem dien telkens betuig, wanneer ik het in het vervolg soms 
bij de eenvoudige vermelding berusten laat, weder iets aan hem 



'7) Weil. T.I. bl. IX, Elmsi. achter Rlomfields Promelheus, bl. 1C8, Edin- 
burgh Review 1810. xxxm, bl. 219, Marksch. bl. 181. Borgess min. ad 
Suppl. bl. 41. 



46 DE TEKST DER SiUEEKEMNGEN VAN AeSOHYLOS. 

verschuldigd te zijn. De beste dankbetuiging, dat weet ik, 
meent hij te ontvangen wanneer met zijne giften iets ten voor- 
deele onzer Wetenschap is verrigt; mogten zij mij thans ge- 
strekt hebben , om aan dit voorbeeld het groote absoluut belang 
der Tekstkritiek te bewijzen, en ook eenigen invloed te hebben 
uitgeoefend op de meening van het litterarisch gevormde publiek 
aangaande de zekerheid harer uitkomsten. 

Leyden, 9 Septbr. 1851. Ë. J. Kiehl. 



BLADVULLING. 

In de Revue des Deux Mondes, Jaargang 1850, Augustus 2, 
bl. 621 , geeft de majoor in Oostenrijksche dienst G. de Pimodan 
berigt omtrent een Romeinsch zwaard uit Herculanum afkomstig 
en te Caslel franco in Lombardije bewaard, met het opschrift: 
» Senalu(s)consullo Roma vincit ," hetgeen hij dus vertaalt: »Rome 
• doit vaincre, Ie sénat 1'ordonne." 

Het verschijnsel dat militairen Latijnsche opschriften mede 
deelen is veel te zeldzaam om het niet met genoegen zelfs hier te 
zien, waar de dappere majoor te midden van zijne krijgstogten 
niet heeft opgemerkt, dat het Latijnsche taaieigen zou eischen 
»ex Senatusconsulto" en dat buitendien zulk een opschrift, zoo 
het al bestond , bespotting in plaats van bewondering zou verdienen. 
M. i. echter zal er op het zwaard staan »SC Roma vincit" ter- 
wijl tusschen de letters S en C eene I zal zijn uitgevlakt, zoo- 
dat de ware lezing van het opschrift niet is SC (Senatusconsulto) , 
maar SIC Roma vincit, zóó overwint Rome. 

L., 1 Dec. 1851. E. J. K. 



